Ti pél’pa kapih
The lost coat!
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This is a story about a time when Laura went to a powwow. She did not
actually lose the coat, but said it could have happened.

Original

Tsicwkan dku7 lil’wat7dla. Wa7 laku7 i wa7 powwow. Wa7 tsinem
powwow. Cw7it i ucwalmicwa. Takemwit kati7, wa7 i wa7 tdiwem i tdkema
stam’, i rings, stem’tétem’. Nilh t’u7 stsicwkalh mita7 ni nsnik’w7a. Tsicwkalh
nilh t'u7 stsicwkalh 4ti7 pAqwenstum i wa7 stiwms i ucwalmicwa. Nilh t’u7
ns7az’ ti kapiha muta7 i stdm’a kéti7 wa7 huz’ qwezenitas i ntsmél’ta, tikem
t'u7 stam’, i ringsasa qa7 stdm’as.

Nilh t'u7 muta7 stsicwlhkalh mitsa7q. Wa7lhkalh 14ti7 smém’tsaq
tiq’citimulem ti kdopiha. Sdwlhenwit, wa7wit ha put ha xat’min’[em] ku stam’.
“Aoz” kan tsun, nilh t’u7 sntsun ni nsnik’w7a “Naskan man’cem.” T’ akkan aku7
alts’q7a, tsicwkan man’cem, dlhcwkan muta7. Stdm’as k’a muta7 ti
szaytenlhkdlha. Nilh t'u7 st’akkalh, huz’ t'u7 mita7 pdqwenstum i wa7
stewtdwems kati7 i wa7 wa7. Qwamgwmet.stim t’u7. Nilh t’u7 stsicwkalh
paqw, ay t'u7 aylh muta7 ku tdiwemlhkalh ku stam’. Kéla7 cin’ kati7, wa7lhkalh
pal7altsminem i nikwa ucwalmicwa i cw74o0za kwas 4ts’xenem papt. [Nilh] t'u7
scin’s kati7 ku wa7lhkalh.

Tsicwkalh, lan tu7 pel’p i nstdm’a, i ns74z’a, ti kapuha, kéla7 dma
kaptih, wis ti7 t'u7 pel’p. Ay t'u7 ku zwétenan lhkdnmas tu7. Cwil’emlhkalh
kati7, ay t'u7 swat ku qwal’entimulhas swatas ku kwantali. Nilh t'u7
smitsa7gkalh mita7. Lan aylh cin’ nilh t’u7 stsut.s ti wa7 sqwal’ lhas kdnem i
ucwalmicwa kwas punitas i s74z’sa ku swat. Nilh t’u7 sndhenas 14ti7 kaptih. Nilh
t’u7 nstalhlec, kan tsun “Ntsuwa?7 iz’, ntsiwa7 iz’” kan tsun. Nilh t’u7 [n]stsicw
kwan.

IThank you to Laura Thevarge for sharing this story and Lisa Matthewson for her careful editing.
Funding was provided by SSHRC grant #410-2007-1046.
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English Translation

I went to Mount Currie. There was a powwow there. We call it a
powwow. There were lots of people there. Everyone was there, they were selling
everything, rings and clothing. I went with my cousin. So we went and looked at
what the people were selling. I bought a coat and some other stuff that my
children could use, all kinds of stuff, rings and things.

So then we went to sit down again. We were sitting around and people
were bringing us coffee. Then they asked us if we wanted anything else. “No,” I
told them, then I told my cousin “I’m going to smoke.” I went outside to smoke,
and I came in again. Then we did something else (I don’t remember exactly
what) We went to watch what the people there were selling. We were having fun.
Then we went back to watch, but we didn’t buy anything else. We took our time
and we visited with the people we didn’t usually see. We stayed there a long time.

We went back and my things were gone, the things I bought, my coat,
my nice coat. It was lost. I didn’t know what had happened to them. We looked
for it, nobody around told us who took it. Then we sat down again. Then, after a
long time, the announcer said that some things someone had bought had been
found. He named a coat. Then I stood up and said “Those are mine, those are
mine.” Then I went and got them.
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Grammatical Analysis
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tsicw=kan aku7 lil’wat7dl=a.
get.there=1SG.SUBJ DEIC Mount Currie=EXIS
‘I went to Mount Currie.

wa7 laku7 i=wad7=powwow.
be DEIC DET.PL=IMPF=pOowwow
‘There was a powwow there.’

wa7 tsin-em POWWow.
IMPF say(DIR)-1PL.ERG powwow
We call it a powwow.’

cw7it i=ucwalmicw=a.
many DET.PL=Indian people=EXIS
‘There were lots of people there.’

takem=wit kati7, wa7 i=wa7 taw-em  i=tdkem=a
all=3PL DEIC be DET=IMPF buy-MID DET.PL=all=EXIS

stam’ i=rings, stemtétem’.
what DET.PL=rings clothing
‘Everyone was there, they were selling everything, rings and clothing.’

nilh=t’u7 s=tsicw=lhkalh mita7 ni=n-snik’w7=a>.
FOC=just NOM=go=1PL.POSS CONJ DET=1SG.POSS-cousin=EXIS
‘I went with my cousin.’

tsicw=kalh nilh=t’u7 s=tsicw=kalh ati7
go=1PL.SUBJ FOC=just NOM=go=1PL.POSS DEIC

paqw-ens-tum i=wa7 s-taw-em-s
look-DIR-1PL.ERG DET.PL=IMPF NOM-sell-MID-3POSS

i=ucwalmicw=a.
DET.PL=Indian people=EXIS
‘So we went and looked at what the people were selling.’

nilh=t'u7 n=s=7az’ ti=kaptih=a muta7
FOC=just 1SG.POSS=NOM=buy DET=coat=EXIS CON]J

i=stdm’=a kati7 wa7 huz’ gwez-en-itas
DET.PL=what=EXIS DEIC IMPF going.to use-DIR-3PL.ERG

i=n-tsmal’t=a, takem=t’u7 stam’,
DET.PL=1SG.POSS-children=EXIS, all=just what

2Originally said ni ncousina, but corrected in review.

81



i=rings=a-s=d=qa7 stdm’=as.
DET.PL=rings=A-3POSS=A=PRESUP what=3CONIJ

‘I bought a coat and some other stuff that my children could use, all
kinds of stuff, rings and things.’

) nilh=t"u7 mita7 s=tsicw=kalh mitsa7q.
FOC=just CONJ NOM=go=1PL.POSS sit
‘So then we went to sit down again.’

(10) wa7=lhkalh 14ti7 s-méem’etsaq,  tiq’-ci(t)-timul-em
IMPF=1PL.SUBJ] DEIC STAT-siteCREDe arrive-IND-1PL.OBJ-PASS

ti=kdopi=ha.
DET=coffee=EXIS
‘We were sitting around and people were bringing us coffee.’

(11) sawlhen=wit, wa7=wit=ha put=ha xat’-min’-[em]
ask=3PL IMPF=3PL=YNQ enough=YNQ want-need-[1PL.ERG]
ku=stam’.

DET=what

‘Then they asked us if we wanted anything else.’

(12) aoz, kan tsun, nilh=t’u7 s=n=tsun
NEG 1SG.SUBJ say(DIR) FOC=just NOM=1SG.POSS=say(DIR)

ni=n-snik’w7=a nas=kan man’c-em.
DET=1SG.POSS-cousin=EXIS go=1SG.SUBJ smoke-MID
“‘No,” I told them, then I told my cousin “I’m going to smoke.
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(13) t’ak=kan aku7 éalts’q7=a tsicw=kan man’c-em
go=1SG.SUBJ DEIC outside=EXIS go=1SG.SUBJ smoke-MID

tulhcw=kan muta7.
enter=1SG.SUBJ again
‘I went outside to smoke, and I came in again.’

(14) stam’=as=k’a muta7 ti=s-zayten-lhkalh=a.
what=3CONJ=EPIS CONJ DET=NOM-do-1PL.POSS=EXIS
‘Then we did something else (I don’t remember exactly what)’

(15) nilh=t’u7 s=t’ak=Kkalh, hiz’=t’u7 muta7
FOC=just NOM=go=1PL.POSS going.to=just again
paqw-ens-tum i=wa=stew-tdw-em-s tdw-em=s

watch-DIR-1PL.ERG DET.PL=IMPF=3CONJ=then sell-MID=3POSS

kéati7 i=wa7 wa’7.
DEIC DET.PL=IMPF be
‘We were going to go and look at what the people there were selling.’
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gqwamqwmet-s-tim=t"u7.
fun-CAUS- 1 PL.ERG=just
‘We were having fun.

nilh=t’u7 s=tsicw=kalh pagw, ay=t’'u7 aylh mita7
FOC=just NOM=go=1PL.POSS watch NEG=but then again

kw=taw-em=Ilhkalh ku=stam’.
DET=buy-MID=1PL.POSS DET=what
‘Then we went back to watch, but we didn’t buy anything else.’

kéla7 cin’ kati7 waé7=lhkalh, pal7alts-min-em
first long.time DEIC IMPF=1PL.SUBJ Visit-APPL-1PL.ERG

i=nikw=a ucwalmicw=a i=cw740z=a
DET.PL=0other=EXIS Indian people=EXIS DET.PL=NEG=EXIS

kw=a=s ats’x-en-em papt.
DET=IMPF=3P0OSS see-DIR-1PL.ERG always
‘We took our time and we visited with the people we didn’t usually see.’

[nilh=]t'u7 s=cin’=s kati7 ku=wa7=lhkalh.
[FoCc=]just NOM=long.time=3POSS DEIC DET=IMPF=1PL.POSS
‘We stayed there a long time.’

tsicw=kalh lan=tu7 pel’p i=n-stdm’=a,
go=1PL.SUBJ already=then lost DET.PL=1SG.POSS-what=EXIS

i=n-s-74z’=a, ti=kaptih=a kéla7
DET=1SG.POSS-NOM-buy=EXIS DET=coat=EXIS first

dma kapuh.

good coat

‘We went back and my things were gone, the things I bought, my coat,
my nice coat.’

wis=ti7 t'u7 pel’p.

EMPH=DEMON just lost

‘It was lost.’

dy=t’'u7  ku=zwait-en=an lh=kdnm=as=tu7.

NEG=just DET=know-DIR=1SG.CONJ COMP=do.what=3CONJ=then
‘I didn’t know what had happened to them.

cwil’-em=lhkalh kati7, ay=t’u7 swat
look.for-MID=1PL.SUBJ DEIC NEG=just who

ku=qwal’-en-timulh-as swat=as ku=kwaén-tal’i.
DET=tell-DIR-1PL.OBJ-3ERG who=3CONJ DET=take(DIR)-TOP
‘We looked for it, nobody around told us who took it.’
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nilh=t'u7 s=mitsa7q=kalh muta7.
FOC=just NOM=sit=1PL.POSS again
“Then we sat down again.’

lan aylh cin’ nilh=t'u7 s=tsut.=s
already then long.time FOC=just NOM=say=3POSS

ti=wa7=sqwal’ lh=as kanem
DET=IMPF=tell COMP=3CONJ do.what

i=ucwalmicw=a k=wa=s pun-itas
DET.PL=Indian people=EXIS DET=IMPF=3POSS find(DIR)-3PL.ERG

i=s-74z’-s=a ku=swat.
DET.PL=NOM-buy-3POSS=EXIS DET=who

‘Then, after a long time, the announcer said that some things someone
had bought had been found.’

nilh=t’u7 s=ndh-en-as 14ti7 kapuh.
FOC=just NOM=name-DIR-3ERG DEIC coat
‘He named a coat.’

nilh=t’u7 n=s=talh-lec, kan tsun
FOC=just 1SG.POSS=NOM=stand-AUT 1SG.SUBJ tell(DIR)

999

“N-tsuwa7 iz’ n-tsiwa’7 iz kan
1SG.POSS-own DEMON.PL 1SG.POSS-own DEMON.PL 1SG.SUBJ

tsun.
say(DIR)
‘Then I stood up and said “Those are mine, those are mine.”’

nilh=t’u7 [n]=s=tsicw kwan.
FOC=just [1SG.POSS]=NOM=get.there take(DIR)
‘Then I went and got them.’
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